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Abstract. The article emphasizes the need to create additional teaching materials for teaching
foreign students preparatory faculty perception of texts of popular Russian songs. The author
proposes the development of lesson for foreign students at first certification level of training
who speak English. The lesson is devoted to the study of the popular song "Yellow Leaves"
by composer Raymond Pauls and poets Janis Peters and Igor Shaferan. In the center of it is
the text of the song, which is accompanied by a system of tasks. The fulfillment of these tasks
will allow foreigners to adequately perceive the lyrics of the song "Yellow Leaves" and
develop their secondary communicative skills in all forms of speech based on its material.
Keywords: modern Russian popular song; authentic text (authentic song); lyrics; precedent
text; adequacy of perception of text; Russian as a Foreign Language; foreign students; native
speakers of English language; first certification level.

Jluprueckue TEKCThI MOIMYJISIPHBIX BOCIHPUHUMAOTCS VHOCTPAHHBIMHU
PYCCKUX TIE€CEH, OCJIOKHEHHBIE MY3bl- CTYJIEHTaMHU MOATOTOBHUTEIBLHOTO (ha-
KQJIbHBIM COINPOBOXJICHUEM, C TPYAOM KyJibreTa. VX wu3ydeHue He Ipeny-
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cMmoTtpeHo nporpammon PKU s man-
HOTO ATana oOy4YeHHsl, HO OHU BBI3bI-
BAIOT HEMPOU3BOJIBHBI HWHTEpPEC Yy
UHO(OHOB, 00JEryaroT UM 3arOMHUHA-
HUE HE3HAKOMBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUMH,
COBEPIICHCTBYIOT HMX ApPTUKYJISIIIUOH-
HbIE€ HAaBBIKM ¥ TIOTOMY MHOTHUMH Ipe-
M0/IaBaTeNIIMH AaKTUBHO HCIIOIb3YIOT-
Csl HA 3aHATHUSIX KakK CPeACTBO (POpMU-
pOBaHUsI BTOPUYHON KOMMYHUKATHB-
HOM  KOMIIETEHIIMH  HHOCTPAHHBIX
yYaIIuXCsl.

OpmHako 1t TOTO 4TOOBI TOMYJISAP-
HbIE PYCCKHUE MECEHHbIE TEKCThI ObLIN
MOHATHI MHOCTPAHIIAMH M BBITTOJTHHIIN
CBOIO 00yUaronyro (yHKIUIO, UX BOC-
OPUATHIO HEOOXOIUMO 00yyaTh CIie-
UMaJIbHO, C OMOPON Ha OCOObIE METO-
JTUYECKUE MaTepuaibl, YUUTHIBAIOIINE
UX CIIOBECHO-MY3bIKAJbHYIO KaHPO-
BYIO TIPUPOAY M CHENU(UKY JTUHTBO-
KYJbTYPHOI KOMIIETEHIMH KOHKPET-
HBIX ydammxcs. Takue MaTepualibl Ha
CErOJIHAIIHUI JIeHb PEAKO Mpejsiara-
forcss B yueObnukax PKU, mnostomy
BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh B HX CO-
3JJaHUU U anpodanuu.

Hwxe npennaraem pa3paOoTKy 3a-
HATHUS IO PYCCKOMY SI3bIKY JUISI UCKOH-
HbIX U 6MOPUYHBIX HOCUMeETel aH2TUlL-
CKO20 S3blKA, W3YYalOlUX PYCCKUH
s3Ik Ha [ cepmugpuxayuoHHoMm
ypoene. B 1ieHTpe 3aHATUA — pyccKas
necHs «J/lucmos océnmoley, HaNIMCaAH-
Hast komnozutopoMm P. B. [layncom n
nodtamu A. Ilemepcom w U. J[. llla-
¢epanom B 1975 Tony.

JIuHrBOOMOAKTHYECKAass LEHHOCTD
JAHHOW TIECHM B HACTOSIIEE BpeMs
ONpeNeNsieTcsl TEM, YTO OHAa JI0 CHUX
IOp MOIYyJIIpHA HAa PYCCKOW 3CTpaie,
U3BECTHA OOJBIIMHCTBY HOCHUTEJNEH
PYCCKOTO f3bIKa, YAaCTO LUTUPYETCS B
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OOIIIEHNU B MY3BIKAJILHON U BepOasib-
HOUM (dopMax U SIBISIETCS npeyeoeHm-
HOU JUIs1 PYCCKOM KYJIBTYPBI.

Kpome Toro, B oTm4ume OT MHOTUX
COBPEMEHHBIX II€CEH, OHa o00Janaer
IIPUSATHOM, TAPMOHUYHON MEJIOAUEN U
HE COJIEPXKUT «OTPULATEIbHBIA S3bI-
KOBOM Matepuany». Kommosunus mnec-
HU OCHOBBIBAE€TCSl Ha MPUEME CHUHTAK-
CUYECKOT0 TMapajiesiu3Ma, a TEeKCT
BKJIFOYaeT B €€0s MHOrO IIOBTOPOB.
bnarogapss 3TUM OCOOEHHOCTSIM OHa
JIETKO YYUTCS U 3aIIOMUHAETCS.

B 10 ke BpeMsi MO3TUYECKUN TEKCT
necHu «JIucTes KENThIE) ayTEHTUYEH,
paccuMTaH Ha HMCKOHHBIX HOCHUTEJNIEH
PYCCKOTO $5I3bIKa, JOMOJHEH MY3bI-
KQJIbHBIM COIPOBOKJIEHUEM, TTPOU3HO-
CUTCSl B OBICTPOM TEMIIE U XapaKTepHu-
3yeTcsl BBICOKOM pedeBOM M30BITOYHO-
cteio. OH Takke BKIIOYaeT B ce0s
3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO HE3HAKO-
MbIX cioB (9,6 %, a He 3—7 %, Kak
IIPELYyCMOTPEHO mporpammont 1 cep-
TU(UKALMOHHOTO YpPOBHS), JIBE JIEK-
CEMBbI B NIEPEHOCHOM 3HAa4YeHUH (30.10-
moit aucm, ocwvlnaem Kpacomou) W
JIB€ TPYAHBIE JUIsl TAHHOTO 3Tana o0y-
YeHusi  rpaMmarudeckue  (opmbl
(KpaTKoe IpUJIaraTeIbHOE 00XHCONUBDL
U KpaTKOE€ CTpaJaTellbHOE MPUYACTHE
C030ambl), KOTOPHIE MOTYT OCJIOKHUTD
PELEILHIO JJ1s1 UHOCTPAHILIEB.

B conepxxarerbHOM IUIaHE TECHS
To’)ke He mpocta. OHa oOpamaercs K
TEME OCEHH, CMEHbI BPEMEH ToJa, PHU-
CyeT KapTHUHY JO0XIJIMBOIO PYCCKOTO
Nel3aka U CBS3BIBAET €ro C ICUXO0JO-
TMYECKUM COCTOSIHUEM JIMPUYECKOIO
reposi.

Bcé moxeT ObITh yTpaueHO B 3TOU
KU3HU (TOBOPUT MECHS), HO HYXKHO
YMETh HaxXOJUTh MPEKPacHOE B Kax-
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JIOM MTHOBEHMM M YYUThCS OBITH
CYACTJIMBBIM U B JOXK/JIUBBIE, U B COJI-
HeuHble AHU. [Ipu 3TOM TpaguuuoH-
HbIi OOpa3HbIi NapauieaIu3M MEXIy
MHPOM TPUPOJIBI U MHUPOM JIIOJEH U
ero ¢uwiocopckuid MOATEKCT, TMOHST-
HBIA IS HOCUTEJEU PYCCKOTO SA3bIKA,
MOKET OBITh HE MOHAT HHOGOHAMH.

Jleno B TOM, 4TO XOTSI TEKCTBI O
BpEMEHAX TrojJia TPaAUIMOHHBI IS
yueonukoB PKUW, xonHotammu [2] u
accolualliy, CBS3aHHbIE C HUMH, HE
SBJISIFOTCS. TIPEAMETOM OOydYeHHsI Ha
1 ceptudukanmonnom ypoBae. Kpome
TOrO, BPEMEHHBIC TPAHUIBI OCEHH U
JeTa, OTHOIIICHUE K CE30HaM, a TaKkKe
OTHOILIEHUE K COJIHILY U JIOXKII0 B pas-
HBIX HAI[MOHAIBHBIX KYJIbTYypaX MOMXKET
HE COBIIAJIaTh W OMPEACIATHCS CIEIU-
brUyecKUMU  KIMMATHYECKUMH  OCO-
OCHHOCTSIMH HX IIPOSIBICHUS B KOH-
KPETHOM MECTHOCTH [cM.: 1, ¢. 75-76].

CrnenmoBarenbHO, Ui TOTO, YTOOBI
00JIErYuTh WHOCTpPAHI[AM BOCHPHUSTHE
MeCHU «JIUCThs XKENTHIE», €€ CIIOBECHO-
MY3bIKQIbHBIA TEKCT HEOOXOUMO IMPO-
KOMMEHTUPOBATh C TOYKU 3PEHUS I1ICH-
HOCTHBIX KPUTEPUEB PYCCKOI0 ATHOCA U
JIOTIOJTHUTD €T0 CUCTEMOM Tpe-, Ipu- U
MOCJICTEKCTOBBIX 3aJIaHUM, TMOCTPOCH-
HOM C Y4ETOM NEPEUMCIICHHBIX BBIIIEC
PELENTUBHBIX TPYIHOCTEH.

Takue 3amaHusi Mbl Tpeajiaracm
HUKE B pa3pa0OTaHHOM HaMHU 3aHS-
TuU. [Jeny ero — obecreunTh ajeKBaT-
HOE BOCIpUATHE NeCHU «JIUCThs KEI-
ThIC» MHO(POHAMH, TOHUMAHUE UMH €€
UJEHHOIO COJIEpkKaHUs, a TaKKe pas-
BUTb UX KOMMYHUKATHUBHBIE YMEHMUS
BO BCEX BHJIaX PEUEBOU NESITEIHHOCTH
Ha OCHOBE €€ TEKCTa.

3aHATHE PACCUMTAHO HA JIBA aKa-
IEMAYECKHUX Yaca M BKJIIOYAeT B cels
14 3amanuil 1Ig ayIUTOPHOM M BHEa-
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YAUTOPHOM (IOMaIIHe) paboThl CTy-
neHtoB. llecHs «JIuctes xkEntbie»
NpEeAbIBISAECTCS B HEM TpPEMsl CIOCO-
Oamu: B 3amanuu 3 u 11 — aynnoBusy-
aJIbHO (C MOMOIIBIO BUACOKIUIIOB, WJI-
JIOCTPUPYIOIIKNX €€ COJIep)KAHUE), B
3amanusx 8, 9, 1 (u3 gomarniHero 3aja-
HUS1) — ayIUTUBHO (C MOMOIUIBIO ay/IU-
o3arnucHu), B 3aganuu 10 — BepOagbHO-
BU3YaJIbHO (ydYalllUMCs MpeaJiaraeTcs
npountars €€ tekct). [Ipu 3ToM B 3a-
nanusix 3, 8 u 9 pekoMeHayeTcs Hc-
MOJIb30BaTh BUJCOKIWII U ayauo3a-
MMCh OJHUX WCHOJIHUTENIEH (Harpu-
Mep, Mapraputel Bunmuane u Ospca
['punbeprca), a B 3aganuu 11 — npy-
rux. Takoe pa3HOCTOpPOHHEE TMpei-
CTaBJICHUE TEKCTa MECHU, C OMOPOM Ha
pa3Hble aHANU3aToOphl, AT BO3MOXK-
HOCTh CTYZ€HTaM TPEHUPOBATh HABBI-
KU ayJUpOBaHMS HA PYCCKOM S3bIKE,
CpaBHUBATh PE3yJIbTaThl CBOEH pelen-
WA TIECHU U3 Pa3HbIX HMCTOUYHHUKOB,
TJIyOOKO U SMOITMOHAIBHO OCMBICIUTH
€€ COJIEPKAHUE U TTO3HAKOMUTHCA C €€
MHTEpIPETaALUSIMU.

B nensix obecrnieueHust 4JOCTyIHOCTH
3aHSATHS €r0 MaTepuayl COrjacoBaH C
«JIekcnueckum MuHUMYMOM» U «IIpo-
rpammoii mo PKI» 1 ceprudukanmon-
HOro ypoBHs. TpyaHble IpamMMmaruye-
CKHME TEPMHUHBI B HEM M HE3HAKOMbIE
S3bIKOBBIC €JIMHUIIBI, BBIXOJSIIME 3a
npeaensl «Jlekcnueckoro MUHHUMYMay
1 cepTu(UKAIMOHHOTO YPOBHS, TEpe-
BelleHbl Ha awenutickut s3vik. (KoH-
CYJIbTAaHTOM IO TIEPEBOJY BBICTYIIUI
CcTyleHT Bonrorpaackoro rocynpap-
CTBEHHOT'O TEXHUYECKOI'O YHHUBEpPCUTE-
ta Mybauesa [lpsii3 Tunomenoa).

[IpuBeném cnucok ycrosuwvlx co-
KpaujeHutl, KOTOpble UCHOJb3YIOTCS B
3aHSATUM U HA KOTOPhIE HEOOXOIUMO
oOpaTuTh BHUMAHHUE yYaIIUXCs: cp. —
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cpaBHpiTe compare; m. p. — My>1<01<(§1?1
pox masculine gender; ed.u. —
C/IMHCTBEHHOE YHCIIO smgular MH. 4. —
MHO)KGCTBGHHOC 4HCIIO plural; P. n. —
pOI[I/ITeJ'IBHBII/I nagex genltlve case;
H.n. — naresbHbIA MageK datlve case;
T n — TBOpI/ITeJ'IBHBII/I H&)IG)K instru-
mental case; | — mepBoe crpspkeHHe
riarota first conjugation of a verb (the
-e- conjugation of a verb); Il — sropoe
cripspkeHre Tiarona second conjuga-
tion of verb (the -i- conjugation of a
verb); HCB - HeCOBepméHHLIﬁ BU/I
rimarona imperfective aspect of a verb;
CB — COBEpIIEHHbIIl B I7Iaroia per-
fective aspect of a verb.

B 3akmrouenwne OTMCTHUM, YTO OCO-
O€HHO IOJIE3HBIM npeaIaracMoc HHUKE
3aHsATHE OyJeT aiisg OyaylIux CTyJeH-
TOB MY3bIKaJIbHBIX (1)aKy.TII>T€TOB.

MECHS «JIUCTHS KEJTBIE»
P. ITAVIICA, S1. IIETEPCA,
H. INA®EPAHA
3aoanue 1. Omseemvme  Ha

80NPOCHL.

1. Kakue Bpemena rosa Bel 3naere?

2. Kakoe Bame mo6umoe Bpems
rona? TTouemy?

3. Korma B Poccun nero? Kakas
norozaa B Poccun erom?

4 Korz[é B Poccun ocenn? Kakas
Horona B Poccum ocenpio? Kakue
JIUCTBSI OCEHBIO?

3. KaKI/IC p};CCKI/IG
BpeMeHax rojia Bl 3HaeTe?
3aodanue 2. lipouumavme mexcm.

HGCHﬂ «JIuCTBS )KCHTBI@»
POMIACH B 1968 [Tblc;ma ,ZLCBHTBCOT
mecn,z[ecm BOCBMOM] rony B HaTBHH
CTHXH Ha JTATHIICKOM SI3bIKE HAHCAI
st Heé M3BECTHBIN  1OdT  SHuc

IHECHU O
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Hemepc a M};SBIKy —  3HAMEHHUTHII
KOMHOSI/ITO]Z) Paiimono Hayﬂc

Kpaana;I M POMaHTHYHAs TecHs
6I>ICTpO cTajia MOIMyJISPHOM B JlatBuwm,
MOITOMY = TalaHTINBbI HoaT Hzope
lllaqbepaH pemI/In IepeBecTH ed TEKCT
Ha PYCCKMH SI3bIK M JaTh eil BTopy}o
Ku3Hb. Tak B 1975 [Tblcsma JICBATBCOT
cesz[ec;IT nstom] TOLy C IEcHei
<<.HHCTB$I JKENTBICY HOSH&KOMI/IJ’[I/ICL
pyCCKI/Ie JIOJIH. MHOFO JET OHI/I C
YJLOBOJIbCTBHEM HeJIH eé, 1 oHa CTana
KIaCCHKOM COBPEMEHHO# MOMYJISPHOI
MY3BIKH.

o Omeemovme Ha BONPOCHL:

1. Korz[a 5 rz[e poxunack HéCHSI
«JTucTbs kEnTeIe»? Ha KakoMm s3bIKe
& menn?

2. Kro mamucai My3511<y VIS TOM
HCCHI/IQ KTo m xorna nepeén e€ Ha
pyccKHuii 3bIK?

3aoanue 3. Ilocmompume
guoeokiun ¢  nechei  «Jlucmos
JHcénmuley U omeemvme HA BONPOCHI

(Cm.: Marcarita Vilcan wu Oyars
Grinbergs — Jluctes kEITHIE HAL
ropooM Kpy>KaTcs

/Inttp://pesni.me/artist/videos/
Jlucteatxénteie.).
HA3bIBACTCS

1. Tlouemy mnecHs
«JIncTes xEMTHIEN?
2. Drto Becénadg TIEecCHd WIA

rpyCTHa;I‘7 Hoquy Brl TaK ):[yMaeTe?

3. Kakoe Bpemst roz[a HE JIIO6$IT
repon neCHH‘7 ITouemy? Kakoe Bpems
rojia OHM MooAT?

7 3aoanue 4. [Jocadatimecv o
3HaueHuu BbLOCTICHHbIX CI08.
Sanuwume ux.
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TepHTB (vmo  denamv?) —  no-
Tepsith (umo coenams?)— nomep-s
(umo?) =10, 4TO MOTEPSLII

OKHO (umo?) — okou-k-0 (umo?,
nllur) = Manenpkoe OKHO

KpAcHBBIl (kakoii?) — Kpac-om-da

(umo?)
Cp.: kpacoma (vezo?) ocenn (P.
n0XxaAb (umo?, m.p.) — TNOKII-116-
bIii (kaxotl ?) — 002HCONUB (-a, -o, -vi;

KpaTKoe IpuiiarateasHoe short
adjective).

Cp.: neub (kakoti?) ()oofcdﬂuebzu
neHb  (kakog?)  0ooconue, Torona
(kaxkosa?) dooconusa, THA (KaKoawi?)
Q02HCONUBYL.

3aoanue 5. Cnywaime, yumatime,
nosmopsitime  ciedyrowue Ccioéa u
cnosocowemanus. Tlocmapaiimeco ux
HOHSIM®.

mopox (umo?) rustle =

kpyxutbes |l (HCB) nan uem (T
n.) to whirl

npunnats | (HCB) | npunumsyTs |
(CB) x uemy (/. n.) stick (to), adhere
(to)

cuutbes 11 (HCB) komy-uemy (.
n.) to dream

npsitathes | (HCB) / cupsitatbest |
(CB) ot ueeo (P. n.) to hide

ckpbiBatbes | (HCB) | ckpbithes |
(CB) ot uezo (P. n.) to hide from, to
escape from

JIACTBS JIOKATCS MO HOTH ¢ (uem?)
mopoxom (7. n.) the leaves fall to the
ground with a rustle

JIMCTBS KpyXkaTcs Hajx ropogoM (7.
n.) leaves whirl over the city

JHCT K OKOWKY (/. n.) mpuiannaer
the leaf sticks to the (small) window

cuurtest muctesm (. n.) dreams of
leaves

cipsitatbest ot ocenu (P. n.) hide
from autumn

CKpbITbCsL 0T ocenu (P. n.) hide
(escape) from autumn

3aoanue 6. Cocmasvme cro6ocouemanus u3 cios. 3anuwume ux.

JTUCTBS JOKUTHBBI
cnp;iTaTBCﬂ [10]] HOTH
mdpox TUXUH
JTOXKATCS JKENTHIC
JTHU OT OCEHH

IPHITAITACT OT OCEeHH
CHHUTCS HaJl FOPOJIOM
IPOKUTh 6e3 HoTeph
CKPBIThCS K OKOIIKY
Kpy’KaTcs BaM
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3aoanue 7. Ilpouumaiime
npeolodNCceHUsl, nocmapaumecs
NOHAMb 3HAYEHUe BbLOETIeHHbIX COG.

1. Ha crone crosina 3010mas Basza
(= Baza u3 30J10TA).

Jluer  x  okowKy an/mI/InaeT
30ﬂomou, 3onomou (= nUCT 1BETA
30J10T2).

2. HyxHo oceinams  (Shower)
nomapkamu (T, n., MH.w.) JOPOTHX
TOCTEi.

Ocenp 3emit0  ocsinaem (uem?)
kpacotoii (T ., eo.u.).

3. WU mnyckait (= mycrs let)
I[O}KI[J'[I/IBBI 4acTo 3TH JIHA. Moxer,
CO30@MBI [UTSL CUACTDS M OHH.

Cp.: co3nats | (CB) — (ow) co3nan

— coz0a-HH-v1ii (-as, -oe, -vle) —
cTpajzateibHOe NpUYacTre
HPOIIEAIIETO BpEMEHU passive

participle of past tense — co3nan (-a, -
0, -bl) — KpaTKoe CTpaJaTebHOE
npuyactre (short passive participle).

3aoanue 8. Hocnywaume
ayouo3anuco necHu «/lucmos
JHCENMbley u gvlbepume
8bICKA3bIBAHU, Komopuvle

coomeemcmeyiom eé cmvicny (Cwm.:

Mapraputa  Bummane u  Osipe
I'punGeprc — Jluctes >kEnThie HA
ropogoM  kpyxarcs  //http://my-

hit.me/nucThs-kENTHIC-HA-TOPOAOM-
Kpyxarcs? nr=1.)

1. B MHpe TPYIHO IPOKHTb. ..

2. Jlero. ..

3. Henb3s ybexars. ..

4. OceHb PUHOCUT B MUD...

5. OceHHe NOXJIUBEIE JTHU. ..

A) 6e3 Tebst ,
b) 6e3 mo6BH
B) 6e3 notepp

A) 3aKOHUYUMJIOCH
b) nactynuio
B) nponoskaercs

A) OT BecHbI
b) ot ocenn
B) ot 3umpbI

A) xénteie J'II/iCTBSI
b) JOK]b U XOJIOI[
B) CBOIO KpaCOTy

A) CKOpO 3aKOHYATCS
B) moryT ObITh C‘-IaCTJ'[I/IBBIMI/I
B) IpHHOCAT HecuacThe

3aoanue 9. Cnywatime
ayouo3anuce necHu u enucvléaume 8

eé mexkcm nponyuleHnsle Ciloed.

Methods of teaching of philological sciences

He IMPOXKUTh HAM B MUPC 3TOM,

XY
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Bes 1oTep,

He yiinér, Ka3ain001> nero,
KaSaHOCB neTo

A Temnepb, a Tenepé...

......

Ilpunes:
JIACTBS ... Haj rOpoIOM pr)KEiTCH,
...... Ham 1o HOTH JIOXKaTCs,
Nor OCEHH He cnpﬂTaTbc;I HE
CKPBITBCH,
, CK)KUTE, YTO BaM CHUTCA.
JINCT K OKOIIKY NPHITHTIAET,

30HOTOH

OCGHB 3EMITIO ocmnaeT
.. 36MJTIO OCBITIAET

Kpacoroit,

Ilpunes.

" HyCKaH I[O)KI[J'[I/IBBI 4acTo,
N nyckaii . . 4acTo
StH qHH,
MOXET, CO3/1aHbI ISl CUACTHS,
M(S)KGT,
1 OHI/f,
IIpunes.

.........

® [Ipocnywatime necHio ewé pas u

nposepvme ceos.

3aoanue 10. Ilpouumatime cnosa
necHu 8ce0 3a npenooasamenem.
Obpamume snuMaHue Ha
npousHouleHue.

3aoanue 11. Ilocmompume Opyzou

guoeoxiun ¢  necHeu  «Jlucmos
JHceénmoien (Cm.: Jluctes
JKENTHIE. .. WMV //

http://pesni.me/artist/videos/JIuctesa+x
énreie.). Yem on omauuaemcs om
suoeokiuna u3z 3aoanus 37 Kak
sbipadicaemcst 6 HéM udesi NecHu?
Kaxoii  suodeokiun eam  Hpasumcs
bonvue?
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JIOMAIIIHEE 3A/[AHUE
3aoanue 1. Cnywaume u notime
NecHIo «/lucmos JoHcénmoiey.
llocmapaumecov eé evryuums. Ecau
8aM O0YeHb MPYOHO, BblyYUME MOAbKO

nepewlil Kyniem.

3aoanue 2. Cocmagome
npeosodceHue U3 Clos.

1. KpyXHThCs, KENTBIE, FOPOI,
JTACTBSI, HAL.

2. HpomﬁTB, B, 9TOT, MBI, HOTépI/I,
He, MUp, 0e3.

3. U, O UTHBBI,
4acTo, ITH.

3aoanue 3. Hanuwume pacckas na
OO0HY U3 meM.

1. Moé mo6umoe BpeMst rofa.

2. MOXHO J11 OCEHBIO GbITE
CYACTIIMBBIM?

3. Cexkper HOoMyISPHOCTH MECHH
«JTUCTBS KETTHIEN.

IyCKau, IHH,

KJITIOYH
3aoanue 4.
Toteps loss. OKOLIIKO
(=MaJleHbKOe OKHd) (small  /tiny)

window. Kpacora beauty. Josxanus
rainy.
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